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Ένα εμβληματικό βουλγαρικό νεορεαλιστικό χιουμοριστικό έργο τού 1895, που 
εξετάζεται τώρα ως ιστορικό ντοκουμέντο, 
η ξεχασμένη ελληνική μετάφρασή του, του 1922, που ανατυπώνεται από την αμάρτυρη 
επανακυκλοφορία της του 1936 
και ο μεταφραστής και συγγραφέας του Προλόγου, Έλλην πρώην «πράκτωρ» και 
«ελεύθερος Βούλγαρος πολίτης», που ανασύρεται από την ανωνυμία του,   
μας βοηθούν να κατανοήσουμε καλλίτερα 
τόσο το πρωτότυπο, ως απονενοημένη αλλά εμπνευσμένη λογοτεχνική παρέμβαση ενός 
παροπλισμένου δικαστή και διανοούμενου-συγγραφέα στον αγώνα του για την επέκταση 
και τον εξευρωπαϊσμό του βουλγαρικού κράτους και για τη δική του ένταξη στη 
‘noblesse d’État’,  
όσο και την ελληνική μετάφραση ως βιβλίο-όπλο που ενθυλακώθηκε στη φαρέτρα του 
μεσοπολεμικού  ελληνικού εθνικισμού αλλά και του μεταψυχροπολεμικού πολιτισμικού 
λόγου·  
σε τελευταία ανάλυση, μας βοηθούν να αναστοχαστούμε τους ευρω-βαλκανικούς 
αναπροσανατολισμούς από το τέλος του 19ου αιώνα έως σήμερα. 
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ABSTRACT 
 
A Bulgarian emblematic humoristic work approached now as a historical document 
provides an opportunity for a better understanding of  
* the desperate struggle of the writer  –former judge– for the state’s enlargement and 
modernization as well as for his own participation in the ‘noblesse d’État’; 
* the translator, a Greek former national “agent” and “free Bulgarian citizen”, 
dragged from his anonymity and oblivion; 
 
* the translation as a book-weapon, added in 1922 to the quiver of Greek nationalism 
and not less to the international post-Coldwar cultural discourse, and lastly 
* the ongoing Euro-Balkan reorientations since the late 19th century.   
 
 
 
 
 
 


